Отзыв рецензента 

Ни один из существующих италийских словарей не допускает возможности перевода слов на какой-либо италийский язык, так как оба они являются однонаправленными. 
Словарь, организованный по понятийно-тематическому принципу, решает одновременно две задачи: позволяет искать слова для перевода на италийские языки без необходимости выбирать синонимы исходного языка, а также - проводить сравнительный анализ степени сохранности италийской лексики в эпиграфических памятниках - и у римских авторов. Именно этим определяется актуальность выбранной темы. 
Конечным продуктом проекта учащихся, демонстрирующим его практическую значимость, является словарик жреческой лексики, содержащий нарицательные имена существительные, сохранившиеся в памятниках на италийских языках. Предметно-понятийный словарик жреческой лексики был составлен учащимися на основе словаря Ю. Унтерманна. 
Словарик не содержит лакун, лексика из словаря Ю. Унтерманна охвачена полностью, однако в словаре недостаточно проработана энциклопедическая часть, и не для всех италийских слов представлены иллюстрации, хотя в ряде случаев это повысило бы ценность проекта для читателя. 
К положительным сторонам проекта несомненно стоит отнести наличие указателей, повышающих степень доступности материала и удобство пользования составленным словарем. 
Таким образом, «Предметно-понятийный словарик италийской жреческой лексики» может стать первой ступенью на пути подготовки полноценного предметно-понятийного словаря италийской лексики в целом, чего и стоит пожелать юным исследователям в их дальнейшей работе. 
Несмотря на необходимость доработки ряда словарных статьей, следует признать, что учащиеся справились с основной задачей, и проект заслуживает самой высокой оценки. 
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